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AnaaTna. Makana TeXHUKaIbIK MOTIHACPAl aynapyla CypeTTepIiH epeKilie OPHBI MEH
TYBIHIAUTBIH MOcelieiepre apHaiFaH. MOTiHHIH Ma3MYHBIH TYCIHY MEH OHBI ayJapy MOTiH MCH
CypeTTiH e3apa OaillaHbICBIHA TiKEJNIEeW Toyenai OOJFaHIBIKTaH, Oy Makamsaaa CyperTi
TEXHUKAJIBIK MOTIHACP/I ayaapy OapbIChIHAAFbl CYpeT MEeH MOTiH OaiaHbIChl 3epTTenred. OcChl
MakcaTTa Tajnay, CalbICTBIPY, XikTey, cyxOarracy, Choice Network Analysis omictepi
KOJIJJTAaHBLUIFaH.

Tipek ce3aep: TEXHUKAIBIK ayaapMa, CypeTTi TEXHHMKAJIbIK MOTiH, BH3YyaJbl aKIapar,
BepOasIbl aKnapar, MoTiH-CypeT OaillaHbIChI

Byrinri Tagaa cypeTTep FhUIBIMU KOHE TEXHUKAJIBIK MOHMOTIHAECPIH OapIibIK
JIEHTeIIIepIHAE HETrI3r1 HEeMece KOCAJKbl akKlapaT TachbIMaJAaylIbIChl PETIHE
TaHbIMAJI. 3aMaH MEH KOFaM TayiabblHa cail akmapaTThl apajiac (popMarrTa KETKIZy
Oenex anyna. An Oy e3repicTep ©3 Ke3eriHje ayaapMa cajachlHa Jla 9cep eTepi
ce3ciz. CypeTTi MOTiHAEp aynapMachl KEHIHEH TapajFaHbIMEH, MOTIH MEH CYpeT
apacblHIarbl OalaHBIC OCHl KYHre JIeiiH KiTi 3eprrenmered. Kenrerexn
3epTTeyJIepAIH HOTXKEIEepl OOMBIHINA, CYpeTTI MOTIHAEP/l OKbIFaH[A, CYpeT TeH
MOTIHre Oipaei MoH OepuUIeTIHIr, BU3Yalbl >KOHE BepOaIabl aKmapaTThlH
HET131H/e TYCIHIK KaJbIITaCaThIHbI aHBIKTAJIFaH.

Texnukanplk aynapma jgen Oenrun Oip FbUIBIMH cajlaFa TOH apHaMbl
TEPMUHOJIOTHS KE3JIECETIH Ke3 KEJITeH MOTIH HeMeCe MOTIH TYPIHIH ayJapMachiH
aiitamei3 [1, 32 0.]. Konmanbuty MakcaThl MEH KaKETTUIITHE Kapai, TeXHUKAIBIK
MOTIHJAEPJIE CYpeT, KecKiH, cbi30anap kesjueceni. Ayaapma callachlHla CYpeTTi
MOTIHACP ayJapMachl KITi 3€pTTEIMETeHIMEH, CypeT TEeH MOTIH apachIHIarbl
KapbIM-KaThIHACKA KATBICTBI OPTYPJIi PYHKIIMOHAIIBIK KikTeyiep [2, 3, 4, 5, 6, 7]
Oap. bys aBTOpiapAblH MIKIpIHIIE, CYpeTTep - apHaibl KOHIENTTEPl TEPEHIPEK
TYCIHYre MYMKIHIIK O€peTiH JEKOpPaTUBTIK Kypasl. byn 3eprreyaiH MakcaTbl —
TYNHYCKaJaFbl CypeTTep MEH MOTIHHIH ayJapMaiiblFa JKOHE ayaapMma
HmIennMAepiHe Kajdail ocep eTEeTIHAITIH, CypeTTepaiH BepOalapl MOTIHHIH
ayJlapbUTybIHA BIKIIAJIBIH AHBIKTAY.

3epTTey MaKcaThIHA XKETY YIIiH eH THiMi afic petinae Kamnbenasin Choice
Network Analysis amici Tanmanasl. by omic OofibiHima 10 aymapMaIibiHbIH Oip
TYIHYCKara »acaraH ayjaapMaiapbl calmbICThIpbuUiafbl. O YINIH 9p ayaapMaribl
KOJJIaHFaH ayJapMma CTpaTeTHsuiap MEH TEXHHUKaJIaphl KeCTere TOMTHIPBLIBII,
ONIApIBIH ©3apa YKCACTHIKTAPhl MEH albIpMAIllbUIBIKTAphl TajJaHajbl. 3epTTey
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JepeKTepl €Kl OeJIIMHEH TYpajbl: OIpIHIIICI — TYHMHYCKara (CypeTTi TeXHUKAJIbIK
MOTIHTE) JKacalfaH OH ayJapMalllblHBIH ayJapMajapbl, CKIHIIICI — ayaapma
OaphICBIHIIA ayJapMalibliap YIOIH KHBIHABIK TYABIPFAH Mocemenep, THIMII
KOJJIaHBUIFAH ~ ayJapMa CTpaTerusuiapbl MEH TEXHHKANaphl TaJlKbLJIaHFaH
ayJapMalnbiapMeH cyx0aT. 3epTTey >KYMBICBIHA KATbICKaH ayJapMalibliap —
AGbinail xaH ateiHIarsl Kazak XanblKapalbK KaTbIHACTap JKOHE oJIeM TUIaepi
YHUBEPCUTETIHIH FHUIBIMU-TIEIATOTUKAJIBIK «ayAapMa 1C1» MaMaHIBIFBIHBIH 2-KypC
maructpadTrapel. Tymuycka motin petinge «ELIBOL Corn header maintenance
and operator’s manual» TEXHHKaIBIK MOTiHI, aTanm alTKaHIa aybUIIIAPYIIBUTBIK
TEXHUKACBIHBIH TallaJIlaHy KOHIHIET1 TeXHUKAJIBIK HYCKayJIbIFBIHBIH «Installation
and parts features» Oemimi TaHmanabl [8]. TymHycka MoTiH 22 OeTTeH
TYpaThIHABIKTaH, OI13/1H 3€pTTeY MaKCcaThIMbI3fa KETyre BIKHNAIbl KeOIpeK
caHaJIFaH OChI 0eJIIMi FaHa ayJapMallbUiapra aygapmara oepiial. TymnHycka MOTiH
325 cesgeH xoHE Oip CypeTTeH Typajabl. AynapMa aFbUIIIBIH TITIHEH Ka3ak TUTiHE
XKYPri3uial, ayaapMalbuiapra aygapma yuiH 15 kyH mepsim Oepuial. Ayaapma
asKTaJIFaH COH, aylapMallbUIapMEH CyX0aT >Kypri3uiil.

Cyper meH MoTiHAe OepuIreH akmaparTbl Oip-OipiHE KapaMa-Kaullbl €Ty
MakcaThIH/a TYIMHYCKa MOTIHHIH €Kl OOJITIH/Eer aKmapaTka e3repTyjep eHri3iuiai:
MoTiHTe coiikec, «header side cage» KypbUIFBIHBIH coOJl Jkak Oerinme «header
spiral»-ra »anracysl THIC, all CypeT OOWBIHIIA OJ1 KYPBUIFBIHBIH OH JKaK OyHipiHie
OpHaJlaCKaH;, MOTiHTe coiikec, «header connection axiS» KypbUIFBIHBIH TOMEHTI
YKaFrbIHJIa OpPHAJIACYBI THIC, all CypeT OOMBIHIIA 01 KYPBUIFBIHBIH JKOFapFbl OCTIHIIE.
S¥HU, MOTIH MEH CypeTTeri COMKECCI3MIIKTep op ayJapMallblHbIH Kail dopmar —
CypeT HeMece MITIH HeTi31H]Ie aylapFaHblH alKbIHIAyFa HKOJI Oepe/i.



1 | Lateral movement 5 Header spiral
transmission

2 | Spiral movement 6-10 | Harvester connection
bearing points

3 | Header side cage 7 Harvester movement

connection (shaft)

4 | Header connection 8-9 Roller and blade system

axis

1. KypbUIFbIHBIH KYMBIC icTEey MeXaHHU3Mi [8].

AynapMaiibuiapMeH KYPri3uireH cyx0ar OapbIChIHAA, TYMHYCKAa MOTIHAETI
CypeTTepre KaTbICThl CypakTap Koilbliamaca Ja, OH ayJlJapMalllbIHbIH TOFbI3bl MOTIH
MEH CypeT apacblHAaFbl Kapama-Kallibl akmapartel ce3 eTTi. OmnapIbiH
nikipJepinme, OyJ1 aynapMa MpOILECCiHE >KarbIMChI3 JKarblHaH acep erefl. by
MOCEJIeHI KOo3FaMaraH Oip aynapmaiiibl ayJapMaHbl 6actamMac OYpBIH CypeTKe Ko3
KYTIPTKEHIH, aj KeWIH ayJapMaHbl TEeK MOTIHHIH HETI3IHAE »acaraHblH
KacChIpMaJibl. 3epTTey HOTHMXKECIHJE, OH ayJapMaHbIH ajTaybl CypeT HErI3IHIE,
TOpPTEyl MITIH HETI31HJE ayAapbUIFaHbl aHbIKTAIAbl. AyaapManibliapaa CypeTTeri
aKmaparka KaThICThI TybIHAaFaH KUBIHABIKTAp OOJIFaHIBIKTAaH, TYITHYCKA MOTiHJIET1
CYpeTTiH ayaapMa OapbIChIHA dCepi OpacaH eKEHiH ipKIIMECTEH aiiTa alaMpl3.

3epTTeyliH KOPBITBIHIBICHI KOPCETKEHJEH, CYpeTTI TEXHUKAJbIK MOTIHIEP

ayJlapMachl €peKIie Hazap aynapylbl Kaxker eremi. EH Herisrici — aymapma
anapIHaarel aHanu3 Oapeiceinaa (pre-translation analysis) wmortinge Oepinrex
cyperTepal 3eprrey. bynm omapablH MarblHaChl MEH (DYHKIMSICHIH aHBIKTayFa
MYMKIHIIK Oepemi. TeXHHKaIblK KOHTEKCTTEpJl ayaapy Ke3iHAe CyperTepl
aHanu3JeyniH OIpiHIIl KaJaMbl — CbhI30a HEMece CypeTTiH MarblHAChIH,
CEMaHTHKAChlH Tajjnay, COJaH COH OepuUIreH MOTIHJErl peNiH, SFHU
nparMaTukachkiH TyciHy. CypeT MeH MOTiH OailyIaHbIChIH aHBIKTayFa KOMEK OepeTiH
HET13T1 cypaKTap TOMEHJIET1Iel 00Tybl THIC:

e CypeTTiH MaKcaThl KaH1ai?

e CyperTe MOTIHHIH Kail OeJliriHe KaThICThI aknapat OepinreH?



e Cyper MATIHTEe TOYyEeNl M€, JIJIe MOTIH CypeTKe Tayelnl Me?

Cyperrepai  MophoNOTHSIIBIK ~ HeMece  (QYHKIMOHANIBIK JKaKTapbIHAH
KikTeyre Oonampl. MOpPQOJOTUSIBIK JKIKTEY Ke31HJIE CYypeTTepHiH CBIPTKBI
cumarTaManapblH  OacThl Ha3apra aja OTBIPBIN, HEri3ri  KacHeTTepiMeH
TYCIHIIpieal. bya KOHIENTTI JMEHOTalMs YFBIMBIMEH YINTAcThIpyFa Oo0Jajbl.
JleHoTanusi CypeTTiH JQJIME-ZI9JI MOHIH Oulmipce, KOHHOTAIUs OHJa OepuireH
aKmapar HeMece ce3iMIe Herizfeneal. AJl CypeTTi TEeXHUKAIBIK MOTIHACPI
ayJlapraHjia, oOJapAblH  KOHHOTATUBTI  CUNATTapblHAa  Kapar,  MOTIHJET1
GYHKIMOHANBIK POJIJIEPIH aHbIKTayFa JIeH KoiraH skeH. Cyperrep CeMaHTUKAChI
MEH MparMaTHUKaChlH €CKepMeH, camalibl ayjnapMma skacay MyMKiH emec. CyperTiH
MOTIHETI CEMAHTHKAIBIK MaFbIHACKIH TaJJay JETEHIMI3 — CypeTTeri akmapaTThl
TyciHe Oy, O13/711H eMIpJIiK THKIpHUOEMi3 OHBIH MAaFbIHACKHI Typajbl HE alTaThIHBIH
YKOHE OYJI CypeTTiH O13/11H JYHHUETaHBIMBIMBI3FA OCEPIH aKbIH/AY .

JlemMek, CypeTTi TeXHUKAIIBIK ayJapMaHbl KOFapFhl JCHTEHE JKY3ere achIpy
YIIIH OHJIa OEplIreH CypeTTl «OKy» KaxkeT. bonamak aymgapMaiubuiapasl Jaspiay
OappiceiHga  omapasl Marsh  men  White  [9]  ycweiHFaH — cypertep
KJIacCU(DUKAIMACHIMEH TaHBICTBIPY MaHbBABL. byn kinaccudukanus OoiibiHIIA,
CypeTTep YII TOIKA >KIKTEIeIi:

1. MoTiHTe KaThIChI )KOK CypeTTep (I€KOPaTUBTI MaKCATTAFbI);

2. MoTIHMEH ThIFbI3 OAMIAHBICTHI CYPETTED;

3. MoTiHHEH ThIC MaHBI3/IBI aKapaTKa ue CyperTep.

A Functions expressing little B Functions expressing close C Functions that go beyond the
relation to the text relation to the text text
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Bl.4 Describe 3 Tra
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1 Alternate progress
B1.6 Exemplify C3.2 Model
B1.7 Translate C3.21 Model cognitive process
B2 (wg C3.2.2 Model physical process
BZ21 Isolate C331 g

B2.2 Contain

B2.3 Locate

B2 .4 Induce perspective
B3 Relats

B3.1 Compare
B3.2 Contrast

B4 Condense

B4.1 Concentrate
B4.2 Compact
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B5.1 Define
B5.2 Complement

2. Cyperrepaid MaTiHE aTKapaThiH GyHKIUsIApHI [9, 653 0.]

Cyper meH MoTiH OalJIaHBICBIH AHBIKTAY «CYpET MOTIHAIK TY KBIPBIMJIbI
pacTaii Ma, OHJIaFbl aKNapaTThl )KMHAKTAH Ma HEMece TYCIHAIPMENIK Kypall peTiH/ie
KOJIZTAaHBUTBIN TYP Ma?» JETeH CYpaKKa Kayaill 137ey 00JIbIN TaObLIabl.



Makanaga TanmaHfaH 3€pTTEY  JKYMBICHI  CYpeTTEp/AlH  TEXHUKAJIbIK
MOTIHAEpACTI MaHBI3BIH KOHE OJapAbl KITI 3epTTeyre Hazap ayJaapyAblH
KOKETTUIINH adWkbpiHAayAa. JKyprisuireH 3epTTeyle CypeTTi TeXHHMKAJbIK
MOTIHAEPAl ayaapy OapbIChIHAA CYpeTTEepAiH BepOaiIbl MOTIHHIH ayAapblLTyblHA
TUTI3ETIH BIKNAIBI TanaaHael. HoTmkeciHae cyperrep BepOaiabl dJIEMEHTTEPIIH
MarbIHACHIH AHBIKTAIl, TOJIBIKTBIPHIN, ©3TepTe J€¢ AaJaThIHABIFBI OJICIICH/I.
Mpeicanbl, BuU3yalabl akmapar BepOaijbl akKnapaTThl aWKbIHAAN Tyce, OHBbI
KaObLIAay Al KeHUIAeTeAl. JlereHMeH Bu3yanabl >koHE BepOayiibl akmapar Oip
OipiMeH colikecTeHOel, Oip OipiH TOJBIKThIpA TYCIICH, KEpICIHIIE Kapama-KauIbl
OOoNFaHbl ayJapMaHbIH 1o OOJYbIH >KOKKA IIBIFApBIN, 30p HYKCAH KeJTipel.
Cebe01 MoTIHIEr BH3yalabl akmapaT BepOaiabl aKmapaTThl KOPHEKUTK apKbLIbI
TYCIHAIPY YILIH KOJIJIaHbUIA/Ibl, OJ1ap ayJlapMallbIHbIH Ha3apbiHJa OOJbI, MYKHUST
KapayblH Tajlan erefdi. Aynapma OapbIChIHIaFbl KaHal 1a 00Jica OJKBUIBIK CYpETTI
TEXHUKAJBIK MOTIH TYITHYCKACBIHBIH Ma3MYHBIHA cail 00JIMaybIHa OKEIYiH €CKepy
Kepek. SrHu Ooyamiak ayjapMmaiibuiapra CypeTTepliH MaFbIHACKIH OPTYpJIl
KBIPDBIHAH aImlyabl YHpeTy ayJapMa calachblH JKaKcapTyFa KOMEKTECTICK.
CoHppIKTaH ayJapMma CalachlHbIH JaMybl YIOIH CYpeTTI MOTIHIAEP aylapMachiH
3epTTEY/Il KOJIFa aly KaxKeT.
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POJIb CBSA3U MEX/Y TEKCTOM U WIJIIOCTPALIUSAMMA I1PHU
NEPEBOJIE WIJIIOCTPUPOBAHHbBIX TEXHUYECKUX TEKCTOB
Bepaimyxamen A. A
'MarucTpanT 2 k., cienmanbHocTh «6M056 — IlepeBomdeckoe e1o»,
KazYMOuMJ um.AObu1ai xaHa,

Anmatsl, Kazakcran
e-mail: berdimukhamed@gmail.com

AHHoTanus. CtaThs MOCBsIIEHA MpoliieMe NepeBoia MILTFOCTPUPOBAHHBIX TEXHUUECKUX
TeKkcToB. Tak Kak MOHMMaHHE TEKCTa M €Tro MEPCBOJ 3aBUCAT OT CBA3HU MCKIAY TCKCTOM M
WUTIOCTPAlMsIMU, B JaHHOM CTaTbe pacCMaTpPUBAETCS] BaKHOCTh BHHMAaHMS K WILUTIOCTPAIHSM,
YMEHHUSI COOTHOCUTH BH3YaJIbHYIO MH(pOpManmio ¢ BepOanbHOH mpu nepeBone. C 3TOi 1enbro
ObUIM MCIIONIb30BaHbI CIIEAYIOLINE METO/IbI NCCIIECAOBAHMS: aHAIN3, CPABHEHUE, KI1aCCUPUKAIIHS,
Choice Network Analysis, UHTEpBBIOPHPOBAHUE.

KioueBble ci10Ba: TEeXHUYECKUH MEPEBOJ, WUIIOCTPUPOBAHHBIM TEXHUUYECKUH TEKCT,
BU3yasibHas MHQOpMalus, BepoanbHas HHGOpMaIus, CBA3b MEXAY TEKCTOM U WILTIOCTpaluen

THE ROLE OF WORD-IMAGE INTERACTION IN ILLUSTRATED
TECHNICAL TEXTS
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12nd

Abstract. The article is devoted to the problem of translation of illustrated technical texts.
Since the understanding of the text and its translation depend on the relationship between the text
and the illustrations, this article discusses the importance of attention to the illustrations, the
ability to relate them to the content of the text when translating. For this purpose, the following
research methods were used: analysis, comparison, classification, Choice Network Analysis,
interviewing.

Key words: technical translation, an illustrated technical text, visual information, verbal
information, word-image interaction
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